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EUROOPA EESSÕNA 

IEC tehnilise komitee TC 62 „Elektriseadmed meditsiinipraktikas“ alamkomitee SC 62B „Diagnostilised 
kuvaseadmed“ koostatud dokumendi 62B/743/CDV, rahvusvahelise standardi IEC 62563-1 tulevase 
esimese väljaande tekst esitati IEC ja CENELEC-i paralleelsele hääletusele ja võeti CENELEC-i poolt 
01.03.2010 vastu kui EN 62563-1. 

Tuleb pöörata tähelepanu võimalusele, et standardi mõni osa võib olla patendiõiguse subjekt. CEN-i 
[ja/või CENELEC-i] ei saa pidada vastutavaks sellis(t)e patendiõigus(t)e väljaselgitamise eest. 

Kehtestati järgmised tähtpäevad: 

— viimane tähtpäev Euroopa standardi kehtestamiseks riigi 
tasandil identse rahvusliku standardi avaldamisega või 
jõustumisteate meetodil kinnitamisega 

 
 
(dop) 

 
 
2010-12-01 

— viimane tähtpäev Euroopa standardiga vastuolus olevate 
rahvuslike standardite tühistamiseks 

 
(dow) 

 
2013-03-01 

Selles standardis kasutatakse järgmisi kirjatüüpe: 

— nõuded ja määratlused: tavalises püstkirjas; 
— väljaspool tabeleid esitatud informatiivne materjal, nagu märkused, näited ja viited: väiksemas püstkirjas. Tabelite 

normatiivne tekst on samuti väiksemas püstkirjas; 

— SELLE RAHVUSVAHELISE STANDARDI PEATÜKIS 3 MÄÄRATLETUD JA VÄIKESTE SUURTÄHTEDE KUJUL ESITATUD 
TERMINID: VÄIKESTE SUURTÄHTEDEGA. 

Lisa ZA on lisanud CENELEC. 

Jõustumisteade 

CENELEC on rahvusvahelise standardi IEC 62563-1:2009 teksti muutmata kujul üle võtnud Euroopa 
standardina. 

Ametlikus väljaandes tuleb kirjanduses toodud standardite kohta lisada järgmised märkused: 

[1] ISO 9241-302 MÄRKUS Harmoneeritud kui EN ISO 9241-302. 

[19] IEC 61223-2-5 MÄRKUS Harmoneeritud kui EN 61223-2-5. 

[20] ISO 9241-303 MÄRKUS Harmoneeritud kui EN ISO 9241-303. 

[21] ISO 9241-305 MÄRKUS Harmoneeritud kui EN ISO 9241-305. 

[22] ISO 9241-307 MÄRKUS Harmoneeritud kui EN ISO 9241-307. 

!MUUDATUSE A1 EUROOPA EESSÕNA 

IEC tehnilise komitee TC 62 „Electrical equipment in medical practice“ alamkomitee SC 62B „Diagnostic 
imaging equipment“ koostatud dokumendi 62B/983/CDV tekst, rahvusvahelise standardi  
IEC 62563-1:2009/A1 tulevane väljaanne on esitatud IEC ja CENELEC-i paralleelsele hääletusele ja 
CENELEC on selle üle võtnud standardina EN 62563-1:2010/A1:2016. 

Kehtestatud on järgmised tähtpäevad: 
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• viimane tähtpäev dokumendi kehtestamiseks riigi tasandil identse 
rahvusliku standardi avaldamisega või jõustumisteate meetodil 
kinnitamisega 

(dop) 2017-01-28 

• viimane tähtpäev dokumendiga vastuolus olevate rahvuslike 
standardite tühistamiseks 

(dow) 2019-04-28 

Tuleb pöörata tähelepanu võimalusele, et standardi mõni osa võib olla patendiõiguse objekt. CENELEC 
[ja/või CEN] ei vastuta sellis(t)e patendiõigus(t)e väljaselgitamise ega selgumise eest. 

Jõustumisteade 

CENELEC on rahvusvahelise standardi IEC 62563-1:2009/A1:2016 teksti muutmata kujul üle võtnud 
Euroopa standardina." 

#MUUDATUSE A2 EUROOPA EESSÕNA 

IEC tehnilise komitee TC 62 „Electrical equipment in medical practice“ alamkomitee SC 62B „Diagnostic 
imaging equipment“ koostatud dokumendi 62B/1168/CDV tekst, rahvusvahelise standardi  
IEC 62563-1/AMD2 tulevane väljaanne on esitatud IEC ja CENELEC-i paralleelsele hääletusele ja 
CENELEC on selle üle võtnud standardina EN 62563-1:2010/A2:2021. 

Kehtestatud on järgmised tähtpäevad: 

• viimane tähtpäev dokumendi kehtestamiseks riigi tasandil identse 
rahvusliku standardi avaldamisega või jõustumisteate meetodil 
kinnitamisega 

(dop) 2022-05-23 

• viimane tähtpäev dokumendiga vastuolus olevate rahvuslike 
standardite tühistamiseks 

(dow) 2024-08-23 

Tuleb pöörata tähelepanu võimalusele, et standardi mõni osa võib olla patendiõiguse objekt. CENELEC ei 
vastuta sellis(t)e patendiõigus(t)e väljaselgitamise ega selgumise eest. 

Igasugune tagasiside ja küsimused selle dokumendi kohta tuleks suunata dokumendi kasutaja 
rahvuslikule komiteele. Täielik loetelu nende organisatsioonide kohta on leitav CENELEC-i veebilehelt. 

Jõustumisteade 

CENELEC on rahvusvahelise standardi IEC 62563-1:2009/AMD2:2021 teksti muutmata kujul üle võtnud 
Euroopa standardina.$ 
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About the IEC 
The International Electrotechnical Commission (IEC) is the leading global organization that prepares and publishes International 
Standards for all electrical, electronic and related technologies. 

About IEC publications 
The technical content of IEC publications is kept under constant review by the IEC. Please make sure that you have the 
latest edition, a corrigendum or an amendment might have been published. 

IEC publications search - webstore.iec.ch/advsearchform 
The advanced search enables to find IEC publications by a 
variety of criteria (reference number, text, technical 
committee,…). It also gives information on projects, replaced 
and withdrawn publications. 

IEC Just Published - webstore.iec.ch/justpublished 
Stay up to date on all new IEC publications. Just Published 
details all new publications released. Available online and 
once a month by email. 

 
IEC Customer Service Centre - webstore.iec.ch/csc 
If you wish to give us your feedback on this publication or 
need further assistance, please contact the Customer Service 
Centre: sales@iec.ch. 

IEC online collection - oc.iec.ch 
Discover our powerful search engine and read freely all the 
publications previews. With a subscription you will always 
have access to up to date content tailored to your needs. 

Electropedia - www.electropedia.org 
The world's leading online dictionary on electrotechnology, 
containing more than 22 000 terminological entries in English 
and French, with equivalent terms in 18 additional languages. 
Also known as the International Electrotechnical Vocabulary 
(IEV) online. 

 

 

A propos de l'IEC 
La Commission Electrotechnique Internationale (IEC) est la première organisation mondiale qui élabore et publie des 
Normes internationales pour tout ce qui a trait à l'électricité, à l'électronique et aux technologies apparentées. 

A propos des publications IEC 
Le contenu technique des publications IEC est constamment revu. Veuillez vous assurer que vous possédez l’édition la 
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Recherche de publications IEC - 
webstore.iec.ch/advsearchform 
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EESSÕNA 

1) Rahvusvaheline Elektrotehnikakomisjon (International Electrotechnical Commission, IEC) on 
ülemaailmne standardimisorganisatsioon, mis hõlmab kõiki rahvuslikke elektrotehnikakomiteesid 
(IEC rahvuslikke komiteesid). IEC ülesanne on arendada rahvusvahelist koostööd kõigis elektri- ja 
elektroonikaalastes standardimisküsimustes. Selleks avaldab IEC lisaks oma muudele tegevusaladele 
rahvusvahelisi standardeid, tehnilisi spetsifikatsioone, tehnilisi aruandeid, avalikult kättesaadavaid 
spetsifikatsioone (Publicly Available Specifications, PAS) ja juhendeid (edaspidi IEC publikatsioon(id)). 
Nende koostamine on usaldatud tehnilistele komiteedele; iga IEC rahvuslik komitee, kes on 
käsitletavast valdkonnast huvitatud, võib selles koostamistöös osaleda. Publikatsioonide koostamises 
osalevad käsikäes IEC-ga ka rahvusvahelised ja riiklikud organisatsioonid ning vabaühendused. IEC 
teeb tihedat koostööd Rahvusvahelise Standardimisorganisatsiooniga (International Organization for 
Standardization, ISO) nende organisatsioonide vahelises kokkuleppes sätestatud tingimuste kohaselt. 

2) Kuna IEC igas tehnilises komitees on esindatud kõik asjahuvilised rahvuslikud komiteed, väljendavad 
IEC otsused või kokkulepped olulistes tehnilistes küsimustes suurimal võimalikul määral 
rahvusvahelist arvamuskonsensust. 

3) IEC publikatsioonid kujutavad endast rahvusvaheliseks kasutamiseks mõeldud soovitusi ja on 
sellistena IEC rahvuslikes komiteedes heaks kiidetud. Kuigi on tehtud kõik, et tagada IEC 
publikatsioonide tehniline täpsus, ei saa IEC vastutada selle eest, mis viisil neid kasutatakse, ega selle 
eest, kui lõpptarbija neid valesti mõistab. 

4) Rahvusvahelise ühtlustamise huvides võtavad IEC rahvuslikud komiteed IEC publikatsioone 
läbipaistvalt ja suurimal võimalikul määral kasutusele oma rahvuslikes ja regionaalsetes 
publikatsioonides. Lahknevused IEC publikatsioonide ja vastavate rahvuslike või regionaalsete 
publikatsioonide vahel peavad olema viimastes selgelt esile toodud. 

5) IEC ei osuta nõuetele vastavuse tõendamise teenust. Sõltumatud sertifitseerimisasutused osutavad 
vastavushindamisteenuseid ja mõnes valdkonnas juurdepääsu IEC vastavusmärkidele. IEC ei vastuta 
sõltumatute sertifitseerimisasutuste osutatud teenuste eest. 

6) Kõik kasutajad peaksid veenduma, et nad kasutavad selle publikatsiooni uusimat väljaannet. 

7) IEC-d, selle juhte, töötajaid, teenistujaid ega agente, sealhulgas tehniliste komiteede ja IEC rahvuslike 
komiteede eksperte ega liikmeid, ei saa pidada vastutavaks mingit liiki otseste ega kaudsete 
isikuvigastuste, omandi- või muu kahjustuse ega kulude (sealhulgas seaduslike maksude) eest, mis 
võivad olla tekkinud selle või mõne muu IEC publikatsiooni kasutamisel või sellega seoses. 

8) Tuleb pöörata tähelepanu selle publikatsiooni normiviidetele. Viidatud publikatsioonide kasutamine 
on vajalik selle publikatsiooni õigeks rakendamiseks. 

9) Tuleb pöörata tähelepanu võimalusele, et selle IEC publikatsiooni mõni osa võib olla patendiõiguse 
objekt. IEC ei vastuta sellis(t)e patendiõigus(t)e väljaselgitamise ega selgumise eest. 

Rahvusvahelise standardi IEC 62563-1 on koostanud IEC tehnilise komitee TC 62 „Electrical equipment in 
medical practice“ alamkomitee SC 62B „Diagnostic imaging equipment“. 

Selle standardi tekst põhineb järgmistel dokumentidel: 

Arvamusküsitluse 
kavand Hääletusaruanne 

62B/743/CDV 62B/768/RVC 

See dokument on EVS-i poolt loodud eelvaade
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Täieliku teabe selle standardi heakskiiduhääletuse kohta saab ülaltoodud tabelis viidatud 
hääletusaruandest. 

See publikatsioon on kavandatud ISO/IEC direktiivide 2. osa kohaselt. 

Selles standardis kasutatakse järgmisi kirjatüüpe: 

 nõuded ja määratlused: tavalises püstkirjas; 
 väljaspool tabeleid esinev informatiivne materjal, nagu märkused, näited ja viited: väiksemas püstkirjas. 

Tabelite normatiivne tekst on samuti väiksemas püstkirjas; 

 SELLE RAHVUSVAHELISE STANDARDI PEATÜKIS 3 MÄÄRATLETUD JA VÄIKESTE SUURTÄHTEDE KUJUL ESITATUD 
TERMINID: KAPITEELKIRJAS. 

Standardisarja IEC 62563 üldpealkirjaga „Medical electrical equipment – Medical image display systems“ 
kõikide osade loetelu on leitav IEC veebilehelt. 

Komitee on otsustanud, et selle publikatsiooni sisu jääb muutumatuks kuni alalhoiutähtpäevani, mis on 
toodud IEC veebilehel http://webstore.iec.ch vastava dokumendiga seotud andmetes. Sellel kuupäeval 
dokument kas 

• kinnitatakse uuesti, 

• tühistatakse, 

• asendatakse uustöötlusega või 

• muudetakse. 

OLULINE! Selle publikatsiooni tiitellehel olev märge „sisaldab värvilisi lehekülgi“ näitab, et see 
sisaldab värve, mida peetakse selle sisu õigesti mõistmisel vajalikuks. Seepärast peaksid 
kasutajad seda dokumenti printima värviprinteriga. 

See dokument on EVS-i poolt loodud eelvaade

http://webstore.iec.ch/
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!MUUDATUSE AMD 1 EESSÕNA 

Muudatuse on koostanud IEC tehnilise komitee TC 62 „Electrical equipment in medical practice“ 
alamkomitee SC 62B „Diagnostic imaging equipment“. 

Muudatuse tekst põhineb järgmistel dokumentidel: 

Komitee kavand Hääletusaruanne 

62B/983/CDV 62B/995/RVC 

Täieliku teabe selle muudatuse heakskiiduhääletuse kohta saab ülaltoodud tabelis viidatud 
hääletusaruandest. 

Komitee on otsustanud, et selle muudatuse ja põhidokumendi sisu jääb muutumatuks kuni 
alalhoiutähtpäevani, mis on toodud IEC veebilehel http://webstore.iec.ch vastava dokumendiga seotud 
andmetes. Sellel kuupäeval dokument kas 

• kinnitatakse uuesti, 

• tühistatakse, 

• asendatakse uustöötlusega või 

• muudetakse." 

See dokument on EVS-i poolt loodud eelvaade
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#MUUDATUSE AMD 2 EESSÕNA 

1) Rahvusvaheline Elektrotehnikakomisjon (International Electrotechnical Commission, IEC) on 
ülemaailmne standardimisorganisatsioon, mis hõlmab kõiki rahvuslikke elektrotehnikakomiteesid 
(IEC rahvuslikke komiteesid). IEC ülesanne on arendada rahvusvahelist koostööd kõigis elektri- ja 
elektroonikaalastes standardimisküsimustes. Selleks avaldab IEC lisaks oma muudele tegevusaladele 
rahvusvahelisi standardeid, tehnilisi spetsifikatsioone, tehnilisi aruandeid, avalikult kättesaadavaid 
spetsifikatsioone (Publicly Available Specifications, PAS) ja juhendeid (edaspidi IEC publikatsioon(id)). 
Nende koostamine on usaldatud tehnilistele komiteedele; iga IEC rahvuslik komitee, kes on 
käsitletavast valdkonnast huvitatud, võib selles koostamistöös osaleda. Publikatsioonide koostamises 
osalevad käsikäes IEC-ga ka rahvusvahelised ja riiklikud organisatsioonid ning vabaühendused. IEC 
teeb tihedat koostööd Rahvusvahelise Standardimisorganisatsiooniga (International Organization for 
Standardization, ISO) nende organisatsioonide vahelises kokkuleppes sätestatud tingimuste kohaselt. 

2) Kuna IEC igas tehnilises komitees on esindatud kõik asjahuvilised rahvuslikud komiteed, väljendavad 
IEC otsused või kokkulepped olulistes tehnilistes küsimustes suurimal võimalikul määral 
rahvusvahelist arvamuskonsensust. 

3) IEC publikatsioonid kujutavad endast rahvusvaheliseks kasutamiseks mõeldud soovitusi ja on 
sellistena IEC rahvuslikes komiteedes heaks kiidetud. Kuigi on tehtud kõik, et tagada IEC 
publikatsioonide tehniline täpsus, ei saa IEC vastutada selle eest, mis viisil neid kasutatakse, ega selle 
eest, kui lõpptarbija neid valesti mõistab. 

4) Rahvusvahelise ühtlustamise huvides võtavad IEC rahvuslikud komiteed IEC publikatsioone 
läbipaistvalt ja suurimal võimalikul määral kasutusele oma rahvuslikes ja regionaalsetes 
publikatsioonides. Lahknevused IEC publikatsioonide ja vastavate rahvuslike või regionaalsete 
publikatsioonide vahel peavad olema viimastes selgelt esile toodud. 

5) IEC ei osuta nõuetele vastavuse tõendamise teenust. Sõltumatud sertifitseerimisasutused osutavad 
vastavushindamisteenuseid ja mõnes valdkonnas juurdepääsu IEC vastavusmärkidele. IEC ei vastuta 
sõltumatute sertifitseerimisasutuste osutatud teenuste eest. 

6) Kõik kasutajad peaksid veenduma, et nad kasutavad selle publikatsiooni uusimat väljaannet. 

7) IEC-d, selle juhte, töötajaid, teenistujaid ega agente, sealhulgas tehniliste komiteede ja IEC rahvuslike 
komiteede eksperte ega liikmeid, ei saa pidada vastutavaks mingit liiki otseste ega kaudsete 
isikuvigastuste, omandi- või muu kahjustuse ega kulude (sealhulgas seaduslike maksude) eest, mis 
võivad olla tekkinud selle või mõne muu IEC publikatsiooni kasutamisel või sellega seoses. 

8) Tuleb pöörata tähelepanu selle publikatsiooni normiviidetele. Viidatud publikatsioonide kasutamine 
on vajalik selle publikatsiooni õigeks rakendamiseks. 

9) Tuleb pöörata tähelepanu võimalusele, et selle IEC publikatsiooni mõni osa võib olla patendiõiguse 
objekt. IEC ei vastuta sellis(t)e patendiõigus(t)e väljaselgitamise ega selgumise eest. 

Muudatuse on koostanud IEC tehnilise komitee TC 62 „Electrical equipment in medical practice“ 
alamkomitee SC 62B „Diagnostic imaging equipment“. 

Selle muudatuse tekst põhineb järgmistel dokumentidel: 

Kavand Hääletusaruanne 

62B/1168/CDV 62B/1203/RVC 

See dokument on EVS-i poolt loodud eelvaade
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Täieliku teabe selle standardi heakskiiduhääletuse kohta saab ülaltoodud tabelis viidatud 
hääletusaruandest. 

Selle muudatuse koostamisel kasutati inglise keelt. 

See dokument on kavandatud ISO/IEC direktiivide 2. osa kohaselt ja välja töötatud ISO/IEC direktiivide 
1. osa ja ISO/IEC direktiivide IEC lisa kohaselt, mis on leitav veebilehelt 
www.iec.ch/members_experts/refdocs. Põhilised dokumendid, mida IEC välja töötab, on 
üksikasjalikumalt kirjeldatud veebilehel www.iec.ch/standardsdev/publications/. 

Komitee on otsustanud, et selle dokumendi sisu jääb muutumatuks kuni alalhoiutähtpäevani, mis on 
toodud IEC veebilehel webstore.iec.ch vastava dokumendiga seotud andmetes. Sellel kuupäeval 
dokument kas 

• kinnitatakse uuesti, 

• tühistatakse, 

• asendatakse uustöötlusega või 

• muudetakse.$ 

See dokument on EVS-i poolt loodud eelvaade

http://www.iec.ch/members_experts/refdocs
http://www.iec.ch/standardsdev/publications/
http://webstore.iec.ch/
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SISSEJUHATUS 

Selles rahvusvahelises standardis on esitatud hindamismeetodid piltdiagnostilistes ELEKTRILISTES 
MEDITSIINISEADMETES ja elektrilistes meditsiinisüsteemides kasutatavate KUVASÜSTEEMIDE katsetamiseks. 

Kohapeal või pärast paigaldust võib teha kahte liiki katseid. Vastavuskatsed tehakse pärast uue 
KUVASÜSTEEMI paigaldust või pärast olulisi muudatusi olemasolevas KUVASÜSTEEMIS. Kuna KUVASÜSTEEMI 
toimimisnäitajad võivad aja jooksul degradeeruda, siis tehakse kasutaja poolt regulaarseid 
toimimisnäitajate püsivuskatseid, et kontrollida nende näitajate püsimist sihtotstarbelise kasutuse jaoks. 

Selles standardis kirjeldatakse eri hindamismeetodeid, tegemata ettekirjutusi selle kohta, milliseid 
konkreetseid katsetusi tuleks teha vastavus- ja/või püsivuskatsetes. 

Selle standardi eesmärk on olla pigem juhatuseks eri modaliteetide spetsiifiliste standardite ja juhendite 
juurde või olla abiks riiklikele ametiasutustele, kes saavad viidata selle standardi hindamismeetoditele ja 
pakkuda välja vastavus- ning püsivuskatsete kriteeriumid ja sagedused. Lisas A on toodud soovituslikud 
näidisprotokollid. 

Hoidmaks IEC ELEKTRILISTE MEDITSIINISEADMETE standardite ühtsust, peaks üle vaatama standardi 
IEC 61223-2-5 „Evaluation and routine testing in medical imaging departments – Part 2-5: Constancy 
tests – Image display devices“. 

See dokument on EVS-i poolt loodud eelvaade
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!SISSEJUHATUS MUUDATUSELE 1 

See muudatus on välja antud värvusmõõtmise kasutusele võtmiseks. 

Pärast standardi IEC 62563-1:2009 avaldamist on standard IEC 61223-2-5 „Evaluation and routine 
testing in medical imaging departments – Part 2-5: Constancy tests – Image display devices“ uuesti läbi 
vaadatud ja kehtetuks tunnistatud." 

See dokument on EVS-i poolt loodud eelvaade
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#SISSEJUHATUS MUUDATUSELE 2 

See muudatus on ette nähtud käeshoitavate kuvaseadmete hindamismeetodite kasutuselevõtmiseks.$ See dokument on EVS-i poolt loodud eelvaade
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1 KÄSITLUSALA 

Standardi IEC 62563 selles osas kirjeldatakse hindamismeetodeid meditsiiniliste KUVASÜSTEEMIDE 
katsetamiseks. 

Selle rahvusvahelise standardi käsitlusala hõlmab praktilisi katseid, mis põhinevad visuaalsel hindamisel 
või esmaste testseadmetega teostatud mõõtmistel. Nimetatud süsteemidel võib teha põhjalikumaid ja 
kvantitatiivsemaid mõõtmisi, kuid need jäävad selle dokumendi käsitlusalast välja. 

!See standard on kohaldatav meditsiinilistele KUVASÜSTEEMIDELE, mis võivad kuvada pildiinfot 
hallskaala- ja värviKUVASÜSTEEMIDEL." See standard on kohaldatav meditsiinilistele KUVASÜSTEEMIDELE, 
mida kasutatakse diagnostika (meditsiiniliste piltide tõlgendamine kliinilise diagnoosi määramiseks) või 
vaatluse (meditsiiniliste kujutiste vaatlemine meditsiinilisel eesmärgil ilma meditsiinilise 
tõlgendamiseta) eesmärgil ja seega, mille puhul on olemas erinõuded pildikvaliteedile. Selle standardi 
käsitlusala ei kata peaskantavaid KUVASÜSTEEME ja KUVASÜSTEEME, mis on abiks positsioneerimisel ja 
süsteemi talitlemisel. !Käeshoitavate KUVASÜSTEEMIDE korral võib vaja minna selles standardis 
kirjeldatud protseduuride täiendatud või muudetud versioone." 

Selle standardi käsitlusalasse ei kuulu vastavus- ja püsivuskatsete kriteeriumide !või" 
püsivuskatsete sageduste määratlemine. 

2 NORMIVIITED 

Alljärgnevalt nimetatud dokumendid on vajalikud selle standardi rakendamiseks. Dateeritud viidete 
korral kehtib üksnes viidatud väljaanne. Dateerimata viidete korral kehtib viidatud dokumendi uusim 
väljaanne koos võimalike muudatustega. 

IEC 60788:2004. Medical electrical equipment – Glossary of defined terms 

ISO 11664-1:2007. Colorimetry – Part 1: CIE standard colorimetric observers 

CIE S 010/E:2004. Photometry – The CIE system of physical photometry 

3 TERMINID, MÄÄRATLUSED, TÄHISED JA LÜHENDID 

3.1 Terminid ja määratlused 

Standardi rakendamisel kasutatakse standardis IEC 60788:2004 ning alljärgnevalt esitatud termineid ja 
määratlusi. 

3.1.1  
MÕÕTETÄPSUS (ACCURACY) 
katsetulemuse ja heakskiidetud võrdlusväärtuse kokkulangevus 

[ISO 5725-1:1994, määratlus 3.6] 

3.1.2  
EREDUS (BRIGHTNESS) 
inimese nägemissüsteemi poolt tajutav HELEDUS 

See dokument on EVS-i poolt loodud eelvaade




